Compare the Word Order of English and Japanese

If we give a number to each meaningful bit of the English sentence according to its order in
the sentence, and then put the same number with the equivalent word or phrase in the
Japanese, we can show if there is some regular relationship between the word order of the
two languages. The existence of a pattern will become apparent. This pattern provides the
logical basis for the technique for translating Japanese into English.

Notice 2 things:

1)  Some numbers are missing from the Japanese. These will usually be the
nouns (and especially the pronouns) which in the English version are subject
or object of a clause. They will be omitted because they are OLD
INFORMATION.

2)  Alarge part of the Japanese sentence is structured in the reverse order
compared with the English. In the Japanese version, you will typically find an

order like the following for each clause, whether main clause or subordinate:

154 3 2 which would occur if a "shudai" (typically at the beginning of
a sentence) is going to turn into the English subject, or,

54 32, if the English subject has not been mentioned in the Japanese (on the
grounds that it is OLD INFORMATION) or,

541 2, if the English subject had also been the Japanese subject (indicated by
GA which is likely to be close to its verb) and the English object had been
omittedfrom the Japanese because it was OLD INFORMATION.

On the following pages are some examples which show these patterns.

viii



1 2 3 4
Japanese people love singing  songs.

AANT Kz ®O L RHEE

This next example has been broken down more than you need to do in practice. However,
by doing so I hoped to show with some clarity, the extent of the contrast in word order
between the two languages.

1 2 3 4 5
Anyone at all can sing with the accompaniment

6 7 8 9 10
of anorchestra like a professional singer, thanks to

11 12 13
the progress of sound technology

You will notice that the elements which get out of order in the Japanese are typically the
English subject and object, in this case, the subject #1.

12 11

13 10
HEEM O FE ORPIT,

1 9
e FuedoFE OXOHIZ

7 6 5 4
=7 ANT O HFE T
HHZ LN TxBH,
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1 2 3 4 5
What we call "yvasegaman'" 1S a word which

6 7 8 9
combines "gaman suru" and 'vyaseru."

SEEE L HEDS & BT E
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*In English a relative pronoun such as "which" or "that" would be necessary here.



1 2 3 4
It is (refersto) theact of perseverance (gaman)

5 6 7 8
to the extent that one  becomes thin (yaseru), if

9 10 1 10
we translate (it) literally.

EHRTD &, HEHED

T BT D ENno Lt THD,

Notice that the numbers that are typically absent from the Japanese ( 1, 6, 9, 11) are those for
the English pronouns, in this case, it/one/welit. These pronouns are subject or object of an
English verb. From this and preceding examples it can be seen that there is a potentially useful
relationship between Japanese and English word order, but that:

1) theorder of the “shudai” (=) in a Japanese sentence has no obvious consistent
implication for its order in English nor does it imply anything about the grammatical role of the
words which will trangdlate it.

2)  The English subject and object may be found anywhere in a Japanese sentence.

3) Theequivalent of English relative pronouns are always missing form the Japanese because

they don't exist in Japanese.  In addition, ordinary pronouns are mostly missing from the Japanese,
and these are mostly going to be subject or object in English.
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